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INFORME DE LA PRESIDENCIA DE LA COMISIÓN DE ESTILO DEL

TRIGÉSIMO CUARTO PERÍODO ORDINARIO DE SESIONES
DE LA ASAMBLEA GENERAL 
Como Presidenta de la Comisión de Estilo del trigésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General, me es grato presentar a la consideración del Consejo Permanente este informe sobre la labor de la Comisión.
I.  ANTECEDENTES
1. Integración e instalación de la Comisión
De conformidad con lo dispuesto en el artículo 28 del Reglamento de la Asamblea General
/, el Consejo Permanente, en su sesión del 14 de mayo de 2004
/ estableció la Comisión de Estilo y eligió para integrarla a Brasil, Canadá, Colombia y Estados Unidos. Se asignó a estos Estados la responsabilidad de garantizar la congruencia de los textos de las resoluciones en español, francés, inglés y portugués, respectivamente. La Comisión estuvo abierta a todos los Estados Miembros.
2. Ámbito del mandato

El Consejo Permanente impartió el mandato en base al artículo 28 del Reglamento de la Asamblea General, el cual dispone que la Comisión de Estilo “recibirá las resoluciones, declaraciones y recomendaciones aprobadas por la Asamblea General, corregirá los defectos de forma y velará por la concordancia de los textos en los idiomas oficiales”. El Consejo Permanente también encomendó a la Comisión de Estilo que, de detectar fallas de forma que no pudiera corregir, le remitiera la cuestión para su resolución.
II.   ACTUACIONES
1. Autoridades
El 7 de julio de 2004, la Comisión eligió a la Sra. Catherine Vézina, Representante Alterna del Canadá como Presidenta, y al Sr. Pedro Viveros, Representante Alterno de Colombia, para el cargo de Vicepresidente.
La Sra. Basia Manitius y el Sr. David Keithlin, Representantes Alternos de Canadá, y la Sra. María Clara Isaza, Representante Alterna de Colombia, actuaron en nombre de la Presidenta, en ausencia de esta.

2. Sesiones y participantes
La Comisión se reunió en el período del 9 al 28 de julio de 2004 y una vez el 9 de septiembre, y revisó los aspectos de estilo y forma de cinco declaraciones de la Asamblea General y 85 resoluciones
/ contenidas en el documento AG/doc.4360/04.
/  
A las sesiones asistieron diariamente los representantes de las Misiones Permanentes de Brasil, Canadá, Colombia y Estados Unidos. También asistieron a algunas sesiones de la Comisión representantes de Argentina, Haití, México, Nicaragua, Perú, Uruguay y Venezuela.

La Oficina del Director de la Secretaría del Consejo Permanente aportó idoneidad política y técnica a la Comisión. Además, los Secretarios de Comisión de la Secretaría de la Asamblea General, la Reunión de Consulta y el Consejo Permanente suministraron los registros de los acuerdos sobre cada declaración y resolución. La Comisión se basó fundamentalmente en esta Secretaría en materia de registros de las negociaciones y decisiones a todos los niveles desde enero de 2004 y en relación con las normas y procedimientos aplicables. 

Se contó con la interpretación idiomática de cuatro Revisores (Traductores) de la Secretaría de Conferencias y Reuniones. 

También brindaron asistencia técnica las siguientes secretarías, en relación con las resoluciones correspondientes a su área de competencia: la Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral (SEDI), el  Departamento de Servicios de Apoyo, Análisis y Planificación, la Secretaría Ejecutiva de la Comisión Interamericana de Mujeres, la Secretaría del Proceso de Cumbres, la Secretaría Ejecutiva de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas, la Unidad para la Promoción de la Democracia y la Secretaría de la Unidad de Comercio.
3. Procedimiento de trabajo
En la medida de lo posible, la Comisión de Estilo consideró las declaraciones y resoluciones por tema: asuntos jurídicos y políticos, asuntos administrativos y presupuestarios, asuntos de seguridad hemisférica y asuntos generales. Análogamente, las resoluciones consideradas por el plenario y la Comisión General de la Asamblea General fueron incluidas en el correspondiente grupo temático. También se agruparon las declaraciones.  
La Comisión convino seguir los procedimientos establecidos y utilizó como guía el idioma original de cada texto. La Comisión observó que algunos documentos fueron negociados en más de un idioma y que, en algunos casos, las enmiendas habían sido presentadas en un idioma diferente al del texto principal de la resolución. La Comisión recomienda que estos casos queden reflejados con precisión en la documentación de la Organización para facilitar la labor de la Comisión.

Asimismo, la Comisión acordó que, toda vez que fuera necesario aclarar algunos aspectos, consultaría con la secretaría técnica o con las delegaciones que presentaron o negociaron el correspondiente proyecto de resolución, según fuera el caso. 

III.  ObservaCIONES Y RECOMENDACIONES
i. Notas al pie y anexos 
La Comisión revisó las declaraciones de los Estados Miembros que fueron incluidas como notas al pie y/o anexos, controlando la congruencia de la traducción con los textos originales de tales declaraciones. Se decidió que, para respetar los deseos del Estado Miembro que presentaba las declaraciones, la Comisión no modificaría el texto original de las mismas, aunque a veces puedan estar en conflicto con las normas de forma y estilo habituales de la OEA. La Comisión recomienda que el Consejo considere este aspecto cuando adopte decisiones sobre las declaraciones que se incluirán en las notas al pie o como anexos de las resoluciones.

La Comisión opina que debe establecerse un único formato normalizado para las notas al pie y los anexos de las resoluciones y declaraciones (incluidos su extensión, contenido, ubicación y procedimientos de aprobación) y recomienda que el Consejo Permanente considere este aspecto antes de preparar los proyectos de declaración y resolución del próximo período de sesiones de la Asamblea General. 

La Comisión considera que también debería establecerse una norma clara con respecto a los documentos que se adjuntan a las resoluciones y al respecto recomienda encarecidamente que se adjunten sólo documentos tales como tratados, convenciones, estatutos y reglamentos, que requieren aprobación o decisión de la Asamblea General para entrar en vigor, y que, respecto de los documentos finales emanados de otros órganos, sólo se incluya una referencia y no el documento en sí. La implementación de esta recomendación evitaría la duplicación de anexos voluminosos a los que se puede acceder por otras vías, reduciría el costo de reproducción del volumen de resoluciones y de cada resolución individual, y eliminaría la confusión sobre la situación de tales anexos.

En este  contexto, la Comisión observó en particular las dificultades que se plantearon en la resolución “Adopción de una estrategia interamericana integral para combatir las amenazas a la seguridad cibernética: Un enfoque multidimensional y multidisciplinario para la creación de una cultura de seguridad cibernética” (AG/RES. 2004 (XXXIV-O/04)) que incluía la estrategia que debía adoptar la Asamblea General y los documentos de antecedentes de otros tres órganos.
/ La Comisión revisó sólo el documento de estrategia y, dado que no podía alterar la labor de otros órganos, no revisó los documentos de antecedentes.  

Por la misma razón, la Comisión no examinó la Declaración de Margarita adjunta a la resolución AG/RES. 1983 (XXXIV-O/04), la Declaración desde México adjunta a la resolución AG/RES. 1985 (XXXIV-O/04), la Declaración de Salvador adjunta a la resolución AG/RES. 1986 (XXXIV-O/04), la Declaración de Ciudad de Guatemala adjunta a la resolución AG/RES. 1983 (XXXIV-O/04), las Conclusiones y recomendaciones de medidas concretas para fortalecer el MESICIC, adjuntas a la resolución AG/RES. 2034 (XXXIV-O/04), ni las Conclusiones y recomendaciones de la REMJA-V, adjuntas a la resolución AG/RES. 2040 (XXXIV-O/04).

La Comisión revisó todos los demás anexos a las resoluciones. 

Además, la Comisión recomienda que, a efectos de facilitar las referencias, las notas al pie tengan su propia numeración en cada declaración o resolución en que aparezcan, y no una numeración consecutiva a lo largo de todo el volumen.
ii. Procedimiento para llegar a la versión definitiva de los textos de las declaraciones y resoluciones de la Asamblea General

La Comisión comprobó que, en ciertas declaraciones y resoluciones, el texto definitivo no fue examinado por el órgano que lo negoció, ni se sometió a la aprobación de ese órgano el texto final de las enmiendas. Esta omisión de procedimiento dio lugar a discrepancias, no sólo de estilo y forma, sino también de sustancia. La Comisión fue, en tales situaciones, muy consciente del ámbito de su mandato y resolvió muchos problemas siguiendo los textos originales y los registros de las actuaciones que lleva la Secretaría. La Comisión recomienda que los textos definitivos sean examinados por los órganos que llevan adelante las negociaciones para evitar esas dificultades.

Con respecto a la Declaración de Quito sobre Desarrollo Social y Democracia Frente a la Incidencia de la Corrupción (AG/DEC. 36 (XXXIV-O/04)), que fue negociada en el período de sesiones de la Asamblea General, la Comisión de Estilo respetó la decisión del Plenario de que esta Declaración fuera ajustada de acuerdo con las enmiendas presentadas a la Secretaría por las delegaciones de Canadá y Estados Unidos, pese a las diferencias de sustancia y de contenido. 

La Comisión también tomó nota de que existían discrepancias sustanciales entre las versiones en los distintos idiomas de algunos documentos (incluidos el Consenso de Monterrey, el Estatuto del Comité Interamericano contra el Terrorismo, la Declaración sobre Seguridad en las Américas y ciertos documentos de la REMJA) citados en las declaraciones y resoluciones, por lo cual sugiere encarecidamente que, cuando se tomen decisiones para citar tales documentos, el texto citado sea examinado en todos los idiomas por el órgano negociador, antes del acuerdo definitivo. 

Al examinar el párrafo 3 del preámbulo de la resolución AG/RES. 1997 (XXXIV/04) y el párrafo 6 del preámbulo de la resolución AG/RES. 1999 (XXXIV-O/04), la Comisión detectó las siguientes diferencias en las versiones de los distintos idiomas: mientras en las versiones en español y portugués se emplea la expresión "segurança das pessoas" y "seguridad de las personas", respectivamente, en la versión en francés y en inglés se usa, respectivamente, la expresión "sécurité humaine" y "human security". La Comisión observó también que el texto de esta expresión fue copiado literalmente de las versiones de la Declaración sobre Seguridad en las Américas en los cuatro idiomas oficiales. Además, la Comisión observó que el proyecto de Declaración sobre Seguridad en las Américas, que incluía esta expresión, había sido objeto de revisión de estilo y forma antes de su aprobación en México, en octubre de 2003. La Comisión entendió que se trataba de una cuestión de fondo y, por tanto, fuera de su ámbito de competencia, por lo cual decidió someterla a consideración del Consejo Permanente.
La Comisión recomienda encarecidamente que, en todas las etapas de la negociación de proyectos de declaración y de resolución, antes y durante el período de sesiones de la Asamblea General, la Secretaría dé lectura a su registro de las enmiendas acordadas y que, en la instancia respectiva de negociación, se revise el texto con las enmiendas incorporadas, antes de someterlo a la consideración y aprobación de la instancia siguiente. La Comisión toma nota de que esta ha sido la práctica normal de la OEA, que con frecuencia se ha omitido en años recientes debido a la falta de tiempo, pero considera que su establecimiento evitaría discrepancias de fondo, permitiría un registro inequívoco de las decisiones y facilitaría la congruencia de los textos en los cuatro idiomas oficiales.

iii. Transparencia y fomento de la confianza y la seguridad en las Américas (AG/RES. 1996 (XXXIV-O/04))

La Comisión examinó la nota al pie del párrafo 7 de la parte dispositiva de esta resolución, la cual dice que la Delegación del Brasil solicitó un análisis de la traducción de la expresión "confidence-enhancing measure” a los demás idiomas oficiales y que ese análisis está pendiente. Tras una consideración detenida del punto, la Comisión decidió que la cuestión era de sustancia y, por tanto, fuera de sus competencias. La Comisión entiende que lo mejor sería que esta cuestión fuera resuelta por la Comisión de Seguridad Hemisférica, por lo cual formula al Consejo Permanente una recomendación en tal sentido.
iv.
Enmiendas al Estatuto del Comité Interamericano contra el Terrorismo (AG/RES. 2010 (XXXIV-O/04)) y Apoyo al trabajo del Comité Interamericano contra el Terrorismo
 (AG/RES. 2051 (XXXIV-O/04))
La Comisión detectó una discrepancia entre las versiones en los distintos idiomas del texto del artículo 13 (g) del Estatuto del CICTE enmendado por la Asamblea General en la resolución AG/RES. 2010 (XXXIV-O/04) y observó que esta discrepancia se repetía en el párrafo 11 del preámbulo de la resolución AG/RES. 2051 (XXXIV-O/04). La discrepancia es la siguiente: mientras la palabra “todas” aparece en los textos español, francés y portugués de estos documentos, en la frase “en todas las acciones de los Estados Miembros”, esa palabra no está incluida en la versión inglesa de ninguno de esos documentos [“in actions undertaken in member states “], La Comisión observó que el idioma original de las dos resoluciones y del Estatuto es el español, pero que los textos fueron objeto de numerosas enmiendas presentadas tanto en español como en inglés. También se observó que el proyecto de estatuto había sido aprobado con esta discrepancia por el propio CICTE, por la Comisión General del Consejo Permanente y por el Consejo Permanente.
La Delegación de los Estados Unidos solicitó la inclusión en este informe de su objeción de enmendar la versión inglesa de estas resoluciones para adaptarla a la de los demás idiomas, dado que la Delegación entendió a lo largo de las negociaciones que el texto convenido no contenía la palabra “todas”.  
La Comisión decidió que esta era una cuestión de sustancia, por lo cual no introdujo cambio alguno para resolverla. 

Análogamente, se observaron discrepancias en la redacción del artículo 22 del Estatuto del CICTE, según figura en la resolución AG/RES. 2010, que la Comisión determinó eran de sustancia y no meramente de estilo o de forma. Por tanto, la Comisión convino dejar los textos del artículo 22 según constan en cada uno de los idiomas.

La Comisión entendió que se trataba de cuestiones de sustancia pendientes, por lo cual recomienda que el Consejo Permanente las aborde.

v.
Declaración de Quito sobre desarrollo social y democracia frente a la incidencia de la corrupción (AG/DEC. 36 (XXXIV-O/04))
La Comisión recordó que las declaraciones y resoluciones habitualmente están redactadas en tercera persona, pero observó que en la Declaración de Quito sobre desarrollo social y democracia frente a la incidencia de la corrupción se había usado también la primera persona. En su empeño por corregir esta cuestión de estilo, la Comisión consideró que cualquier alteración al primer párrafo de la parte dispositiva daría lugar a un cambio de sustancia, por lo cual convino dejar la primera persona en ese párrafo solamente; en todos los demás pasajes de la Declaración en que se usa la primera persona, se aplicó la tercera persona.

La Comisión recomienda prestar atención a estas normas básicas de estilo y forma.

vi.
Examen de la relación entre comercio, deuda y financiamiento (AG/RES. 1990 (XXXIV-O/04))
La Comisión tomó nota de una discrepancia en el párrafo 9 del preámbulo de esta resolución por cuanto el inglés incluye la palabra “domestic” y no se vierte la correspondiente traducción en los textos español, francés y portugués. La Secretaría Técnica informó que, pese a que el original de esta resolución es el español, los textos aprobados en español y en inglés por la Comisión Ejecutiva Permanente del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CEPCIDI) y en los cuatro idiomas, en la Secretaría General, contenían esta discrepancia. La Delegación de los Estados Unidos solicitó mantener la palabra en el inglés pues ello es lo que entendió en el momento de la negociación y acuerdo en torno a esta resolución. La Comisión convino con ello, pero reitera su recomendación anterior con respecto al procedimiento para dar forma definitiva a los proyectos de declaración y resolución a fin de evitar futuras discrepancias de este tipo.

vii.
Manual de Estilo de la OEA

La Comisión tomó nota de que numerosas recomendaciones anteriores de la Comisión de Estilo no se habían tenido en cuenta durante la preparación de los proyectos de declaración y de resolución del trigésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General. Una de esas recomendaciones, respecto de la actualización del Manual de Estilo de la OEA, no fue implementada y, de haberse implementado, algunas de las cuestiones que insumieron mucho tiempo a la Comisión podrían haber sido resueltas mucho más fácilmente o no habrían planteado problema alguno. Por ejemplo, numerosos documentos son mencionados en las declaraciones y resoluciones, y se mencionan la ciudad, el país y la fecha de su aprobación, pero de varias maneras diferentes. La Comisión tuvo que examinar cada una de estas referencias y, en un esfuerzo por llegar a una manera homogénea de incluirlas, comprobó que no podía aplicarse una fórmula o norma sencilla, pues daría lugar a modificaciones de redacción que escapan al ámbito de la Comisión. 

A efectos de facilitar y acelerar la consideración de este tipo de cuestiones en el futuro, la Comisión reitera la recomendación ya formulada en anteriores períodos de sesiones en el sentido de que se actualice el mencionado Manual de Estilo y se prepare un índice de normas de estilo y forma, con la asistencia de los revisores y de los secretarios de comisión.

IV.  CONCLUSIÓN

En mi calidad de Presidenta de la Comisión de Estilo quisiera subrayar las siguientes recomendaciones formuladas en el presente informe:
· Que se lleve un registro del idioma original de las enmiendas propuestas y del idioma en que son acordadas, especialmente cuando ese idioma es diferente del idioma original del documento que se negocia.
· Que se tome una decisión en cuanto a un formato y una norma únicos para las notas al pie de las declaraciones y resoluciones, antes de la preparación de los proyectos de declaración y resolución del próximo período de sesiones de la Asamblea General.
· Que, antes de la preparación de los proyectos de declaración y de resolución del próximo período de sesiones de la Asamblea General, se decida que se adjuntarán a los mismos sólo los documentos que requieren aprobación o decisión de la Asamblea General para entrar en vigor. 
· Que, en todas las etapas del proceso de negociación, la Secretaría dé lectura a su registro de las enmiendas convenidas y que los documentos enmendados se revisen en todos los idiomas, incluidas todas las citas directas de documentos existentes, en todas las instancias de negociación, antes de ser sometidos al nivel siguiente de consideración y aprobación. De esta manera, las decisiones que queden en manos de la Comisión de Estilo respetarían el ámbito de su mandato.

Asimismo, quisiera aprovechar la oportunidad para formular las siguientes observaciones y recomendaciones con respecto a la metodología de la Comisión de Estilo:

La Comisión se reunió durante 17 días de intensos debates para dar cumplimiento a su mandato. La prolongación e intensidad de esta tarea se debe, en parte, a la metodología de trabajo de la Comisión, que ha sido la misma durante años y consiste en dar lectura a todas las declaraciones y resoluciones, palabra por palabra, en sesión plenaria, con los miembros de la Comisión, los asesores de la Oficina de la Secretaría de la Asamblea General, la Reunión de Consulta, el Consejo Permanente y los Órganos Subsidiarios, los revisores, los secretarios de comisión, representantes de varias secretarías técnicas y la presencia de personal de referencias. Este método tal vez fuera apropiado cuando el volumen de declaraciones y resoluciones de la Asamblea General era sustancialmente menor, pero la tarea se ha vuelto onerosa e insume muchísimo tiempo, ahora, que el volumen tiene casi 400 páginas.
/  
Tal vez algunas modificaciones sencillas en la metodología de la Comisión mejoren su eficiencia, permitan que las sesiones sean más concentradas y productivas y se economice tiempo y recursos humanos. Con este fin, recomendaría que, como medida preliminar a la labor de la Comisión, la Oficina de la Secretaría de la Asamblea General, la Reunión de Consulta, el Consejo Permanente y los Órganos Subsidiarios, en estrecha coordinación con los revisores de los distintos idiomas, realizaran una comparación de todas las declaraciones y resoluciones a fin de detectar los errores obvios de estilo, gramática, ortografía y formato, para su consideración por la Comisión en sesión plenaria.
Luego, la Comisión, también en sesión plenaria, daría lectura a todo el volumen sin las demoras que plantean esos errores sencillos, de fácil solución, previamente detectados por la Oficina de la Secretaría de la Asamblea General, la Reunión de Consulta, el Consejo Permanente y los Órganos Subsidiarios, y estaría en condiciones de concentrar sus esfuerzos y energías en cuestiones más complejas, con lo que conduciría sus deliberaciones en forma más expedita y productiva. 

La Comisión continuaría recibiendo la asistencia de los distintos representantes de la Secretaría General, y sus demás procedimientos habituales, mencionados antes en el presente informe, seguirían siendo los mismos.

Este ajuste, junto con la implementación de las demás recomendaciones vinculadas a la preparación de los proyectos de declaración y de resolución, el registro de las enmiendas y las normas para la anexión de documentos, mejoraría sustancialmente el funcionamiento de la Comisión y la capacidad para dar cumplimiento a su mandato.

En nombre de los miembros de la Comisión de Estilo, me complace remitir las recomendaciones que figuran en el presente informe y agregar la recomendación de que, una vez que el Consejo Permanente haya resuelto las cuestiones de sustancia pendientes en las resoluciones[image: image2.wmf] 
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 AG/RES. 1997, 1999, 2010 y 2051, y una vez incorporadas las correspondientes enmiendas, de haberlas, solicite al Secretario General que certifique y publique las declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General en el trigésimo cuarto período ordinario de sesiones, con las enmiendas de estilo y de forma convenidas por esta Comisión.


Catherine Vézina


Representante Alterna del Canadá ante la OEA


Presidenta de la Comisión de Estilo
20 de octubre de 2004
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�.  El artículo 28 del Reglamento de la Asamblea General dispone que, con respecto a las delegaciones que integran la Comisión de Estilo, se designará a aquellas “que representen, respectivamente, cada uno de los cuatro idiomas oficiales de la Organización”.


�.  CP/SA.1420/04.


�.	El orden del día de la Comisión fue publicado en los documentos CP/INF.5028/04, CP/INF.5028/04 rev. 1 y CP/INF.5028/04 rev. 1 add. 1. 


�.	El volumen en español tenía la clasificación AG/doc.4360/04 corr. 2, y en los otros idiomas, la clasificación AG/doc.4360/04 corr. 1. El volumen en español contenía dos documentos –AG/DEC. 40 (XXXIV-O/04) y AG/RES. 2060 (XXXIV-O04)– que no fueron incluidos en los volúmenes en los otros idiomas, pero se dispuso de los textos en esos otros idiomas y fueron debidamente revisados. El texto de la resolución AG/RES. 2060 (XXXIV-O/04) incluida en el volumen en español no era la versión correcta, por lo cual fue sustituido y debidamente revisado.


�.	Los documentos anexados a la estrategia de seguridad cibernética son recomendaciones del Seminario de Profesionales en Seguridad Cibernética del CICTE, la resolución PCC.I/RES. 49 (IV-04) "Seguridad Cibernética" de la IV Reunión del Comité Consultivo Permanente I: Normalización de las Telecomunicaciones de la CITEL, y recomendaciones de la reunión inicial del Grupo de Expertos Gubernamentales sobre Delitos Cibernéticos de la REMJA.


�.	El volumen de declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General tenía unas 100 a 120 páginas en el período de 1981 a 1989; aproximadamente, 140 a 187 páginas en el período de 1990 a 1996; unas 200 a 276 en el período 1997 a 2003 (excepto en 1999, año en que el volumen contenía unas 160 páginas); y, aproximadamente, 370 páginas en 2004.
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